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Хафтара этой недели взята из Книги Ишаи. 

Сефарды читают отрывок из главы 42, фразы 5 – 12. 

Ашкеназы продолжают до главы 43, фразы 10. 

 

1. Связь этой Хафтары с недельной главой становится очевидна сразу с первой ее 

фразы. Первая фраза главы – и всей Торы – гласит: «В начале ХаШем создал 

небеса и землю». И послание, которое несет пророк Ишая от Б-га, тоже гласит: 

«[Так сказал ХаШем], Кто создает небеса и простирает их, Кто расстилает землю 

и дает жизнь и дух людям, живущим на ней». И на первый взгляд, на этом связь 

этого отрывка с недельной главой и заканчивается. 

2. Но только на первый. Глава Брейшит повествует о сотворении мира. Она также 

рассказывает о том, как ХаШем поставил перед человеком, самым великим 

Своим творением, задачу использовать мир для службы Б-гу и предохранять его 

от ущерба, «обрабатывать и охранять его», и в конечном итоге сделать этот мир 

местом, достойным Б-жественного присутствия. Ради достижения человеком 

этой цели ХаШем наделил его огромным потенциалом. Но человеку не следует 

быть роботом: ХаШем желает, чтобы он выполнил свою задачу собственными 

усилиями и добровольно. Поэтому, наделив его Своей Б-жественной душой, 

ХаШем в то же время создал в нем сильное желание идти своим путем, которое 

наши мудрецы называют «Ецер ХаРа». Но если человек даст этому Ецер ХаРа 

полную свободу, то медленно, но верно его жизнь будет предана его 

собственным неуправляемым желаниям и страстям, и так он духовно погибнет. 

Средство против этого Ецер ХаРа – следовать указаниям Б-га, которые он дал в 

Свое Торе. Таким образом, в человека заложен потенциал великого добра, но 

также и способность творить страшное зло. Первое – предназначение человека и 

цель его жизни, которое ведет его к удовлетворению, полноценности и счастью, 

последнее же ведет к краху и крушению счастья. Первое – удовлетворение Воли 

Б-га, выраженной в заповедях ( תוֹוצְמִ ), которые Он нам дал, последнее – промах, 

грех ( אטְחֵ ), нарушение ( הירָבֵעֲ ) слова Б-жьего. 

3. Как физический и материальный мир должен был развиваться после своего 

создания – и продолжает развивается в научном и техническом плане по сей день, 

постоянно улучшаясь и стремясь к совершенству, - так и человеку надлежало 

начать свой путь и путем принятия правильных в моральном плане решений, 

выполнить свое предназначение. Как ребенку иногда приходится учиться на 

собственных ошибках и воспитываться в суровой школе жизненного опыта, пока 
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не вырастет в ответственного взрослого, так пришлось и всему человечеству. В 

начале истории человечества им был допущен ряд ошибок, и ХаШем, в Своей 

доброте, указывал человеку на то, каким образом ему следует исправиться, а 

когда люди, к сожалению, не прислушивались к совету, приходилось в наказание 

наводить на них природные бедствия. Позже ХаШем избрал еврейский народ, 

произошедший от Его друга Авраама, чтобы были «светом для народов», Его 

посланцами и указывали человечеству истинный путь. 

4. Но как печально, когда сам посланец забывает о своем послании! В виду 

высокого призвания евреев, когда они намеренно оставляют выполнение своего 

задания, ХаШем весьма разочарован и наводит на них суровое наказание, пока не 

возвратятся к Нему и не станут вновь примерным народом, который ХаШем 

поставил в центр мира. Пророк Ишая говорит еврейскому народу, что ХаШем 

провозглашает: «Вы Мои свидетели!» - и в этом заключается призыв этой 

Хафтары. В начале нового цикла чтения Торы она служит весьма уместным к 

нему вступлением и, так сказать, декларацией цели нашей миссии и роли, как 

еврейского народа, - распространения Слова Б-жьего по всему свету. 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 


